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NL 
Bedankt dat je hebt gekozen voor één van onze Amzchef producten!  
Mochten er nog vragen zijn over het product, neem dan contact op via:  
info@iamzchef.com (EN). Of neem voor Nederlandse klantenservice contact 
op met onze Nederlandse importeur via: info@the-brand-center.com. 

 

HOOFDSTUK 1: BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
 
WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat elektrische aansluitingen en 
bewegende onderdelen die mogelijk een risico vormen voor de gebruiker. Om 
het risico op ernstig letsel bij het gebruik van uw blender te voorkomen moeten 
de volgende basisveiligheidsmaatregelen worden gevolgd:  
 
WAARSCHUWING: Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt 
van kinderen. Zij kunnen erin stikken!  

 
LEES ALLE INSTRUCTIES, VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN 
WAARSCHUWINGEN VOORDAT U DE BLENDER GEBRUIKT EN BEWAAR 
DEZE GOED 
Het niet opvolgen van een van de veiligheidsvoorschriften en instructies voor 
veilig gebruik is een verkeerd gebruik van uw blender, wat het risico op ernstig 
letsel kan veroorzaken en uw garantie ongeldig kan maken. 
 
1. Lees alle instructies. 
2. Neem alle waarschuwingen en instructies zorgvuldig in acht en volg ze op. 
3. Neem de tijd en wees voorzichtig tijdens het uitpakken en het instellen van 
het apparaat. Dit apparaat bevat scherpe messen die bij verkeerd gebruik 
letsel kunnen veroorzaken. 
4. Maak een inventaris van de inhoud om ervoor te zorgen dat u over alle 
onderdelen beschikt die nodig zijn om uw apparaat correct en veilig te 
bedienen. 
5. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 
met een lichamelijke, zintuiglijke beperking, verminderde mentale vermogens, 
of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan en instructies 
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Nauwlettend toezicht is noodzakelijk 
wanneer een apparaat door of in de buurt van kinderen wordt gebruikt. 
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen. 
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6. Laat kinderen dit apparaat niet bedienen of als speelgoed gebruiken. 
Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat in de buurt van 
kinderen wordt gebruikt. 
7. Ter bescherming tegen het risico van een elektrische schok, dompel het 
apparaat NIET onder en laat het netsnoer NIET in contact komen met enige 
vorm van vloeistoffen.  
8. Schakel het apparaat UIT en haal de stekker uit het stopcontact wanneer het 
niet in gebruik is, voordat u onderdelen monteert of demonteert en voordat u 
het schoonmaakt.  
9. Om gevaar als gevolg van het onbedoeld resetten van de thermische 
beveiliging te voorkomen, mag de stroom naar deze blender niet worden 
geleverd via een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden 
aangesloten op een circuit dat regelmatig door het hulpprogramma wordt in- en 
uitgeschakeld. 
10. Gebruik geen blender met een beschadigd snoer of stekker of nadat de 
blender defect is geraakt, is gevallen of op enige wijze is beschadigd. E-mail : 
info@iamzchef.com onmiddellijk voor informatie over onderzoek, reparatie of 
aanpassingen.  
11. Dit apparaat heeft een gepolariseerde stekker (de ene poot is breder dan 
de andere). Om het risico op elektrische schokken te verminderen, past deze 
stekker maar op één manier in een gepolariseerd stopcontact. Als de stekker 
niet helemaal in het stopcontact past, draait u de stekker om. Als het nog 
steeds niet past, neem dan contact op met een gekwalificeerde elektricien. Pas 
de stekker op geen enkele manier zelf aan. 
12. Was voor gebruik alle onderdelen die in contact kunnen komen met 
voedsel. Volg de wasinstructies die in deze gebruiksaanwijzing worden 
beschreven. 
13. Gebruik het apparaat ALTIJD op een droge, vlakke en stevige ondergrond. 
Gebruik het apparaat nooit op zachte oppervlakken. 
14. Raak geen bewegende delen aan. 
15. Wijzigingen van enig onderdeel van de blenderbasis of -schenkkan, 
inclusief het gebruik van enig onderdeel of onderdelen die geen originele 
geautoriseerde amzchef-onderdelen zijn, kan brand, elektrische schokken of 
letsel veroorzaken. 
16. Het gebruik van hulpstukken die niet uitdrukkelijk zijn geautoriseerd of 
verkocht door amzchef voor gebruik met deze blender kan brand, elektrische 
schokken of letsel veroorzaken. 
17. Niet buitenshuis gebruiken. 
18. DIT PRODUCT IS UITSLUITEND BEDOELD VOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK. Gebruik de blender niet voor ander bedoeld gebruik. 
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19. Controleer of het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het voltage dat 
op de machine staat vermeld. 
20. Laat het netsnoer niet over de rand van tafel of aanrecht hangen. 
21. Laat het netsnoer niet in contact komen met hete oppervlakken, zoals een 
kachel. 
22. Gebruik dit apparaat NIET op of in de buurt van hete oppervlakken (zoals 
een gas- of elektrische brander of in een verwarmde oven). Laat een apparaat 
nooit onbeheerd achter wanneer het in gebruik is. 
23. Houd handen en keukengerei uit de schenkkan tijdens het mixen om het 
risico op ernstig letsel aan personen of schade aan de blender te voorkomen. 
Er mag een spatel worden gebruikt, maar deze mag alleen worden gebruikt als 
de blender niet draait. 
24. De meegeleverde stamper mag alleen worden gebruikt als het 
hoofdgedeelte van het deksel op zijn plaats zit. 
25. Laat geen vreemde voorwerpen, zoals lepels, vorken, messen of de 
dekselplug, in de schenkkan aangezien dit de messen en andere componenten 
kan beschadigen bij het starten van de machine en letsel kan veroorzaken. 
26. Probeer nooit te werken met beschadigde messen. 
27. Gebruik het apparaat NIET als de mesconstructie verbogen of beschadigd 
is. 
28. Inspecteer de messen voor elk gebruik op beschadiging. Als de messen 
verbogen zijn of als er schade wordt vermoed, neem dan contact op met 
info@iamzchef.com om vervanging te regelen. 
29. Gebruik de blender altijd met het deksel en de dekselplug stevig op zijn 
plaats. De dekselplug mag alleen worden verwijderd bij het toevoegen van 
ingrediënten en bij het gebruik van de stamper. 
30. Als u merkt dat er niet-gemengde ingrediënten aan de zijkanten van de 
schenkkan blijven kleven, stop het apparaat dan, verwijder de deksel en 
gebruik een spatel om de ingrediënten los te maken. Steek NOOIT uw handen 
in de schenkkan, aangezien u in contact kunt komen met een van de messen 
en een snijwond kunt oplopen.  
31. Probeer de schenkkan en deksel NIET te verwijderen van de motorbasis 
terwijl de messen nog draaien. Laat het apparaat volledig tot stilstand komen 
voordat u de deksel en schenkkan verwijdert. 
32. Voeg ingrediënten toe aan de schenkkan. OPMERKING: Niet te vol vullen! 
Om morsen te voorkomen mag u geen ingrediënten toevoegen voorbij de 
"MAX"-vullijn. 
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33. Wees voorzichtig bij het mengen van hete vloeistoffen of ingrediënten; 
spuitnevel of ontsnappende stoom kan brandwonden en brandwonden 
veroorzaken. Vul de schenkkan niet voor meer dan de helft van de capaciteit. 
Begin altijd met verwerken op de laagste snelheidsinstelling, variabele snelheid 
0 en verhoog langzaam de snelheid. Houd handen en andere blootgestelde 
huid uit de buurt van de dekselopening om mogelijke brandwonden te 
voorkomen. 
34. Bij het maken van notenboter of voedsel op oliebasis, verwerk het niet 
langer dan een minuut nadat het mengsel in de schenkkan begint te circuleren. 
Bij langere verwerking kan gevaarlijke oververhitting ontstaan. 
35. De machine en het netsnoer moeten op een veilige plaats worden 
opgeborgen om te voorkomen dat kinderen aan het netsnoer trekken. 
36. De messen zijn scherp. Reinig rond de messen in de schenkkan met 
uiterste zorg om letsel te voorkomen. 
37. Probeer niet te mixen als de messenbasis is verwijderd. 
38. Probeer NIET het vergrendelingsmechanisme te verslaan. 
39. Gebruik de schenkkan NIET om ingrediënten te verwarmen. 
40. Gebruik de machine NIET langer dan 2 minuten ononderbroken. 
41. Probeer de messen NIET te slijpen. 
42. Stel de schenkkan NIET bloot aan extreme temperatuurschommelingen. 
43. De apparaataccessoires zijn niet bedoeld voor gebruik in de magnetron. 
Plaats de schenkkan of de deksel niet in de magnetron, omdat dit kan 
resulteren in beschadigingen.  
44. Verlengsnoeren worden niet aanbevolen voor gebruik met dit product. 
45. Als het apparaat oververhit raakt, wordt een thermische schakelaar 
geactiveerd en wordt de motor tijdelijk uitgeschakeld. Om te resetten, haalt u 
de stekker uit het stopcontact en laat u het apparaat ongeveer 1 uur afkoelen 
voordat u het opnieuw gebruikt. 
46. Bewaar GEEN ingrediënten voor of na het mengen in de schenkkan met de 
messen eraan bevestigd. Sommige voedingsmiddelen kunnen actieve 
ingrediënten bevatten of gassen afgeven die uitzetten als ze in een afgesloten 
container worden bewaard, wat resulteert in overmatige drukopbouw die een 
risico op letsel kan vormen. 
47. Pak de stekker nooit met natte handen vast. 
48. Sluit altijd eerst de stekker aan op het apparaat en steek vervolgens de 
stekker in het stopcontact. Om de verbinding te verbreken, zet u een 
willekeurige knop op "uit" en haalt u vervolgens de stekker uit het stopcontact. 
49. Knipperend licht geeft aan dat het apparaat klaar is voor gebruik. Vermijd 
elk contact met messen of bewegende delen. 
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50. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder als ze 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik 
van het apparaat en als ze de gevaren begrijpen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer 
buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. 
51. Bewaar deze handleiding goed voor toekomstig gebruik. 
 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 

Alleen voor huishoudelijk gebruik 

WAARSCHUWING 

 

Lees voor gebruik van het 
product de handleiding en 
alle uitleg aandachtig door. 

 

Het te gebruiken voltage 
moet 220V-240V zijn. 

 

Gebruik het product niet 
buiten zijn functies. 

 

Laat kinderen het product 
niet gebruiken. 

 

Stop met het gebruik van 
het product als de 
stroomkabel of stekker 
beschadigd is of als andere 
functies niet werken. 

 

Zorg ervoor dat de 
stroomkabel geen scherpe 
rand of een oppervlak met 
hoge temperaturen raakt. 

 

Het product moet worden 
bediend op een stabiele, 
betrouwbare ondergrond.  

 

Houd de stekker stevig vast 
wanneer u eraan trekt, trek 
niet aan het snoer. 

 

Het product is alleen voor 
huishoudelijk gebruik. 

 

Dompel het product niet in 
water of andere vloeistoffen. 

 

Demonteer het product altijd in het bijzijn van een ander om de veiligheid te 
garanderen. Als er een abornmale situatie ontstaat, neem dan contact op 
met de klantenservice. De contactgegevens staan in de handleiding. Het 
moet worden gerepareerd door de fabrikant of een speciale technicus van 
het servicecentrum dat door de fabrikant is aangewezen. 
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HOOFDSTUK 2: ONDERDELEN & KENMERKEN 

 
 
Navullingsdeksel: Steek door de opening van de navullingsdeksel en zet vast 
door met de klok mee te draaien. Draai tegen de klok in en til hem op om de 
navullingsdeksel te verwijderen voor het gebruik van de stamper of het 
toevoegen van ingrediënten. 
 
Deksel: Gebruik de deksel altijd bij het mengen, vooral bij het mengen van 
hete ingrediënten (tenzij de stamper door de opening van de dekselplug wordt 
gestoken). Gebruik de blender nooit zonder dat de deksel tijdens het gebruik 
goed vergrendeld is. 
 
Schenkkan: Milliliter en liter streepjes zijn duidelijk gemarkeerd. 
 
Messenset: De messen zijn gemaakt van ultrascherp roestvrij staal. De 
schenkkan is ontworpen om volledig te kunnen worden gereinigd zonder de 
borgmoer en messen te verwijderen. Probeer NIET om de borgmoer of 
messen uit de schenkkan te verwijderen. 
 
  

Navullingsdeksel  

Deksel 

Schenkkan 

Bedieningspaneel 

Motorbehuizing 

Stamper 

Messenset 

Reisfles 

Reisfles dop 

Centreerkussen 
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Centreerkussen: De schenkkan of messenset moet over het centreerkussen 
worden uitgelijnd. Probeer nooit te werken als het centreerkussen is 
verwijderd. 
 
Bedieningspaneel: De motor is ontworpen met dubbele beveiligingscircuits 
om oververhitting en overbelasting te voorkomen. 
 
Stamper: Wordt gebruikt om dikkere mengsels te verwerken en ingrediënten 
naar de messen te laten bewegen. 
LET OP 1: De stamper kan alleen worden gebruikt als het hoofdgedeelte van 
het deksel op zijn plaats zit. Houd de schenkkan vast terwijl u de stamper 
gebruikt. 
LET OP 2: Deksels en stampers zijn niet uitwisselbaar tussen verschillende 
containerstijlen, typen en maten. 
 
Netsnoer: De blender is voorzien van een lang netsnoer. Berg het ongebruikte 
deel er netjes onder op. 
 
Anti slip voetjes: Voorkom beweging tijdens gebruik. 

 

HOOFDSTUK 3: BEDIENINGSPANEEL 
 

 

  



 8 

SMOOTHIES / 
ICE CRUSH 
PUREE / LOW / 
MED / HIGH 
BLEND 

Klik in de standby-stand op de knop "START/STOP" om 
de selectie-interface te openen, klik op de gewenste 
functie, zoals "SMOOTHIES/ BLEND", enz. Na het 
selecteren van de functie, klik op de knop 
"START/STOP" om de werkende staat in te voeren. Na 
aanvang van het werk, de LED telt af. 

PULSE 

Klik in de standby-stand op de knop "START/STOP" om 
de selectie-interface te openen, druk direct op de knop 
"PULSE", het product zal op de hoogste snelheid 
werken, het display begint in seconden te tellen en het 
standaardwerk is 2 minuten. Laat de knop los en het 
product stopt met werken, het display toont "0:00". 

START/ STOP 
De "START/STOP"-toets wordt gebruikt om de machine 
te starten en te stoppen. 

 

HOOFDSTUK 4: FUNCTIES 
Nr. Modus Functie 

1 
SMOOTHIES 

(120s) 
Zacht fruit en groenten kunnen worden gemengd 
met melk om een smoothie te maken. 

2 
ICE CRUSH 

(60s) 

De productie is voornamelijk crushed ice en er 
worden niet meer dan 13 ijsblokjes in het mengglas 
gedaan. 

3 
PUREE 
(120s) 

Maal de gesneden groenten en fruit tot puree. 

4 
BLEND 
(180s) 

Doe de gehakte groenten en fruit erin en voeg de 
juiste hoeveelheid water toe om sap te maken. 

5 
PULSE 
(120s) 

Als u na afloop van het programma vindt dat het fruit 
en de groenten niet fijn genoeg zijn gesneden, kunt 
u op deze knop drukken om meerdere keren te 
roeren. Zet het product na gebruik in schoon water 
en druk op deze knop om de mengbeker en de 
bijbehorende beker te reinigen. 

6 
LOW 
(180s) 

Mix op lage snelheid. 

7 
MED 

(180s) 
Mix op gemiddelde snelheid. 
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8 
HIGH 
(180s) 

Mix op hoge snelheid voor het blenden van hard 
fruit en groenten en droog malen. (Voorbeeld: 
wortelen, geraspte droge sojabonen) 

9 START/ STOP 
Start en stopt het momenteel geselecteerde 
functieprogramma. 

 
WAARSCHUWING: 
1. Als u ingrediënten of ingrediënten moet toevoegen tijdens het gebruik, kunt 
u gerelateerde handelingen uitvoeren door de navullingsdeksel te openen (giet 
geen heet water om brandwonden te voorkomen); 
2. De totale hoeveelheid toegevoegde ingrediënten en water mag de 1850 ml-
markering op de schenkkan niet overschrijden. 
3. Als dit product continu fruit- en groentesap moet roeren, wordt aanbevolen 
om elke functie in totaal 3 keer te gebruiken. Als u het moet blijven gebruiken, 
gebruik het dan na een interval van 10 minuten. Als de hoofdmotor tijdens 
bedrijf oververhit blijkt te zijn, moet deze gedurende 30 minuten worden 
uitgeschakeld en kan de werking worden voortgezet nadat deze is afgekoeld. 

 

HOOFDSTUK 5: BEDIENINGSINSTRUCTIES 

 

1 
Snijd de ingrediënten in stukjes van 
ongeveer 2 cm groot (vlees in blokjes 
gesneden en pezen verwijderd). 

 

2 

Gebruik de navullingsdeksel (of 
elektronische weegschaal) en meet 
naar persoonlijke smaak de juiste 
hoeveelheid ingrediënten af. 
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3 
Giet de afgewogen ingrediënten in de 
schenkkan. 

 

4 
Voeg een geschikte hoeveelheid water 
toe aan de schenkkan. 

 

5 
Schroef de navullingsdeksel op de 
deksel en lijn de deksel aan de zijkant uit 
met de schenkkan. 

 

6 

Plaats de schenkkan op het 
hoofdgedeelte in de juiste positie en het 
hoofdgedeelte moet op een vlakke 
ondergrond worden geplaatst. 
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7 

Sluit het netsnoer aan op het 
stopcontact, wanneer de stroom is 
ingeschakeld, knipperen alle 
achtergrondverlichtingslampjes één 
keer, klinkt de zoemer één keer en 
knippert de START/STOP-knop (als de 
mengbeker niet op zijn plaats staat, 
wordt deze niet ingeschakeld ). 

 

8 

Selecteer de bijbehorende functietoets. 
(bijv.: BLEND, enz.) 
Druk op de "START/STOP"-knop en 
begin met werken (Het is normaal dat 
het geluid op het werk snel en 
langzaam is). 

 

9 
Wanneer het werk is voltooid, klinkt de 
zoemer 3 keer en keert terug naar de 
standby-stand. 

 

10 

Bij gebruik van gemalen ijs of 
drooggemalen ingrediënten, verwijder 
dan de navullingsdeksel en voeg de 
stamper toe om de ingrediënten te 
roeren. 
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11 

Verwijder de schenkkan, giet het sap 
eruit en voeg kruiden naar smaak toe. 
(Wees niet te haastig bij het uitgieten 
van het sap om te voorkomen dat het 
sap gaat spatten). 

 

12 

Maak de binnenkant van de schenkkan 
op tijd schoon en maak de buitenkant 
schoon met een uitgewrongen, vochtige 
doek. 

 

13 

Nadat u de watervlekken op het 
oppervlak van de machine hebt 
afgeveegd, scheidt u het hoofdgedeelte 
en de mengbeker op een koele en 
geventileerde plaats om aan de lucht te 
drogen om geurtjes te voorkomen. Giet 
de afgewogen ingrediënten in het 
bijbehorende kopje en voeg een 
geschikte hoeveelheid water toe. 

 

14 
Lijn de bijbehorende meshouder uit met 
de opening van de reisbeker en draai 
deze vervolgens naar rechts vast. 
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15 

Plaats de reisbeker met de meshouder 
op het hoofdgedeelte in de juiste 
positie. Het hoofdgedeelte moet op een 
vlak werkoppervlak worden geplaatst. 
(Opmerking: wanneer u de 
bijbehorende beker gebruikt, moet u 
met uw hand op het bekerlichaam 
drukken om te voorkomen dat het 
bekerlichaam met hoge snelheid 
stuitert). Sluit het netsnoer aan op het 
stopcontact en als de stroom is 
ingeschakeld, knipperen alle 
achtergrondverlichting één keer, klinkt 
de zoemer één keer en knippert de 
START/STOP-knop. 

 

16 

Selecteer de bijbehorende functietoets. 
(bijv.: BLEND, enz.) 
Druk op de "START/STOP"-knop en 
begin met werken (Het is normaal dat 
het geluid op het werk snel en 
langzaam is). 

 

17 

Wanneer het werk is voltooid, klinkt de 
zoemer 3 keer en keert terug naar de 
standby-stand. Verwijder de reisbeker 
en draai de meshouder naar links. 
Plaats vervolgens de bijbehorende 
deksel in de opening van het de 
reisbeker en draai het naar links om het 
vast te zetten. 

 

18 

Controleer na het vastdraaien van de 
deksel van de bijbehorende beker of de 
deksel goed vastzit (als de deksel niet 
goed vastzit, zijn er problemen met het 
doorsijpelen van water) en trek de 
schacht omhoog om deze mee te 
nemen. 
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HOOFDSTUK 6: REINIGING & ONDERHOUD 

LET OP: 
* Om onbedoelde activering te voorkomen, moet u de stekker uit het 

stopcontact halen voordat u onderdelen monteert of demonteert en 

voordat u gaat schoonmaken. 

* Dompel de motorbasis NIET onder in water of andere vloeistoffen. 

* Laat GEEN vloeistof in de motor komen.  

 Raadpleeg alle instructies in dit boek. 

BELANGRIJK: Om blijvende en effectieve prestaties te garanderen, 

mag u de schenkkan, de deksel of de navullingsdeksel niet in de 

vaatwasser plaatsen. Reinig het apparaat na elk gebruik. 

 
1. Om de schenkkan, de deksel, de navullingsdeksel, de stamper en het 
centreerkussen te reinigen: 
Zelfreinigend:  
(zonder de schenkkan, de deksel en de navullingsdeksel te verwijderen):  
(1) Vul de container halfvol met warm water en voeg een paar druppels 
afwasmiddel toe. 
(2) Zorg ervoor dat de deksel stevig op de schenkkan is geklikt en voer een 
van de volgende procedures uit:  
a. Laat het apparaat 30 tot 60 seconden draaien. Voor de beste resultaten, 
meerdere keren de Pulse-functie gebruiken. 
b. Spoel schoon onder stromend water en droog goed af. 
 
Handenwassen: 
(verwijder de schenkkan, de deksel en de navullingsdeksel) 
a. Was de schenkkan, de deksel en de messen in warm zeepsop. Spoel 
schoon onder stromend water en droog goed af. Het centreerkussen kan 
worden verwijderd voor een grondigere reiniging. 
 
Vaatwasser: 
(verwijder de schenkkan, de deksel en de navullingsdeksel) 
a. Plaats enkel de schenkkan (zonder deksel en navullingsdeksel) in de 
vaatwasmachine. Let op dat de temperatuur van de vaatwasmachine de 80°C 
niet overschrijd. 
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LET OP: 
Messen voorzichtig schoonmaken om snijwonden door contact met scherpe 
randen te voorkomen. 
 
2. Om de meshouder, reisfles en bijbehorende deksel te reinigen: 
Zelfreinigend: 
(zonder de deksel en de meshouder te verwijderen):  
(1) Vul de reisfles halfvol met warm water en voeg een paar druppels 
afwasmiddel toe. 
(2) Draai de meshouder stevig op de reisfles en voer een van de volgende 
procedures uit:  
a. Laat het apparaat 30 tot 60 seconden draaien. Voor de beste resultaten, 
meerdere keren de Pulse-functie gebruiken. 
b. Spoel schoon onder stromend water en droog goed af. 
 
Handenwassen: 
(verwijder de meshouder en de bijbehorende deksel) 
a. Was de reisfles, de deksel en de messen in warm zeepsop. Spoel schoon 
onder stromend water en droog goed af. Het centreerkussen kan worden 
verwijderd voor een grondigere reiniging. 
 
LET OP: 
Messen voorzichtig schoonmaken om snijwonden door contact met scherpe 
randen te voorkomen. 
 
3. Motorbasis reinigen: 
Reinig de motorbasis met een zachte, vochtige doek om krassen te 
voorkomen. Dompel de motorbasis niet onder in water en/of andere 
vloeistoffen. Laat geen vloeistof in de motor komen. 
 
HOE ZET IK HET PRODUCT WEG? 
1. Koppel het apparaat los van het netstroom. 
2. Zorg ervoor dat alle onderdelen droog zijn en op een schone en droge plaats 
worden geplaatst. 
3. Bewaar de blender rechtop met de deksel erop. 
 
Elk ander onderhoud moet worden uitgevoerd door een geautoriseerde 
servicevertegenwoordiger. 
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HOOFDSTUK 7: PROBLEEM - OPLOSSING 
 
LET OP: 
Om het risico op schokken en onbedoelde bediening te verminderen, schakelt 
u de stroom uit en haalt u de stekker uit het stopcontact voordat u problemen 
gaat oplossen. 
 
Fouttype Reden Oplossingsmethode 

Het display licht niet op 

Het netsnoer is niet 
goed aangesloten 

Controleer het netsnoer 
en zorg ervoor dat de 
stroom is ingeschakeld 

De schenkkan is niet 
correct geplaatst en de 
veiligheidsschakelaar 
kan niet worden 
geactiveerd 

Zet de schenkkan 
rechtop 

Machinefout 
Neem contact op met 
de klantenservice voor 
onderhoud 

Het scherm is aan en 
het product werkt niet 

Na het selecteren van 
de functie wordt de 
startknop niet 
geactiveerd 

Controleer het netsnoer 
en zorg ervoor dat de 
stroom is ingeschakeld 

Het uitschakelinterval is 
kort en 
het systeem wordt niet 
gereset 

Inschakelen gedurende 
3 minuten na 
uitschakeling 

Machinefout 
Neem contact op met 
de klantenservice voor 
onderhoud 

De knop reageert niet 

Het product voert al 
een programma uit 

De functie kan worden 
gebruikt na terugkeer 
naar de stand-by stand 

Er zit water op het 
paneel wat de 
gevoeligheid beïnvloedt 

Veeg het paneel droog 

Machinefout 

Neem contact op met 
de klantenservice voor 
onderhoud 
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De ingrediënten kunnen 
niet worden gebroken 

Er zijn te veel 
ingrediënten of te 
weinig water 

Verhoog het water 
volgens de werkelijke 
situatie 

Verkeerde selectie van 
functietoetsen 

Kies een andere 
selectie 

Machinefout 
Neem contact op met 
de klantenservice voor 
onderhoud 

Waterlek 
 

De afdichtring van de  
messenas is niet goed 
geïnstalleerd 

Monteer de afdichtring 
correct 

De afdichtring van de 
bijbehorende 
bekerhouder is niet 
correct geïnstalleerd. 

Monteer de afdichtring 
correct. 

Controleer of het deksel 
van de bijbehorende 
bekerdeksel strak is 
ingedrukt 

Dek het deksel opnieuw 
af 

Gemorst sap 
Overmatige 
hoeveelheid 
ingrediënten of water 

Gebruik volgens de 
hoeveelheid vereist 
door de instructies 

Weergave E2 

Het product loopt onder 
hoge belasting en de 
motor is oververhit ter 
bescherming 

Schakel het product uit 
en laat 30 minuten op 
kamertemperatuur 
afkoelen voordat het 
opnieuw wordt 
ingeschakeld 

 
 

 
  



 18 

Specifications 

Product Model  Spanning Frequentie Vermogen Capaciteit Max. Snelheid 

ZM5003 220V-
240V 

50/ 60Hz 1800W 1.850L 22000RPM 

 
Beveiligingsklasse: 1  
 
 

 
 
 

Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet met ander 

huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Om mogelijke schade aan 

het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 

afvalverwijdering te voorkomen, moet u het op verantwoorde wijze 

recyclen om duurzaam hergebruik van materiële hulpbronnen te 

bevorderen. Gebruik voor het retourneren van uw gebruikte apparaat de 

retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de winkel waar het 

product is gekocht. Ze kunnen dit product meenemen voor 

milieuvriendelijke recycling. 

  

HOOFDSTUK 8: GARANTIE 

Bedankt voor de aankoop van ons product, dat is gemaakt om aan 
hoge kwaliteitsnormen te voldoen. De fabrieksgarantie dekt het 
product gedurende een periode van 12 maanden vanaf de 
aankoopdatum tegen fabricagefouten.  
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EN 
Thank you for choosing one of our Amzchef products! For customer support, 
please contact our email: info@iamzchef.com. 
 

SECTION 1: IMPORTANT SAFEGUARDS 
 

WARNING: This units contains electrical connections and moving parts that 
potentially present risk to the user. To avoid risk of serious injury when using 
your blender. Basic safety precautions should be followed, including but not 
limited to following: 
 
WARNING: Make sure that the packaging material does not get into the hands 
of children. They can choke on it! 
 
READ ALL INSTRCTIONS, SAFEGUARDS, AND WARNINGS BEFORE 
OPERATING BLENDER AND KEEP THEM SAFE 

The failure to follow any of the important safeguards and instructions for safe 
use is a misuse of your blender, which can create the risk of serious injure and 
void your warranty. 
 
1. Read all instructions. 
2. Carefully observe and follow all warnings and instructions. 
3. Take your time and exercise care during unpacking and appliance setup. This 
appliance contains sharp blades that can cause injury if mishandled. 
4. Take inventory of all contents to ensure that you have all parts needed to 
properly and safely operate your appliance. 
5. This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory. or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they are closed supervised and instructed concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety. Close supervision is 
necessary when any appliance is used by or near children. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
6. Do not allow children to operate this appliance or use as a toy. Close 
supervision is necessary when any appliance is used near children. 
7. To protect against the risk of electric shock, DO NOT submerge the appliance 
or allow the power cord to contact any form of liquid. 
8. Turn the appliance OFF, then unplug from the outlet when not in use, before 
assembling or disassembling parts and before cleaning. To unplug, grasp the 
plug and pull from the out let. Never pull from the power cord. 
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9. To avoid hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout, power to 
this blender must not be supplied through an external switching device, such as 
a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility. 
10. Do not operate any blender with a damaged cord or plug or after the blender 
malfunctions, or is dropped or damaged in any manner Email 
:info@iamzchef.com at once for information on examination, repair, or 
adjustment. 
11. GFI circuit breakers might be installed in your kitchen. Look for them in 
outlets near sinks. If the blender won't operate, unplug the blender. Reset the 
wall outlet or circuit breaker. If the circuit breaker continues to trip, unplug the 
blender from the outlet. Allow the blender to sit for 24 hours before attempting to 
use it again. Contact Customer Service if the problem persists. 
12. This appliance has a polarized plug (one prong is wider than the other). To 
reduce the risk of electric shock, this plug will fit in a polarized outlet only one 
way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not 
fit, contact a qualified electrician. DO NOT modify the plug in any way.  
13. Before use, wash all parts that may come into contact with food. Follow 
washing instructions covered in this instruction manual. 
14. ALWAYS use the appliance on a dry and level and firm surface. Never 
operate the appliance on soft surfaces. 
15. Avoid touching moving parts. 
16. Alteration or modification of any part of the blender base or container, 
including the use of any part or parts that are not genuine authorized amzchef 
parts, may cause fire, electric shock, or injury. 
17. The use of attachments, including canning jars, not expressly authorized or 
sold by amzchef for use with this blender, including container may cause fire, 
electric shock, or injury. 
18. Do not use outdoors 
19. THIS PRODUCT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY. Do not use 
blender for other than intended use. 
20. Check if the voltage you are using matches the voltage listed on the machine. 
21. Do not let cord hang over edge of table or counter. 
22. Do not let cord come into contact with hot surface, including the stove. 
23. DO NOT operate this appliance on or near any hot surfaces (such as gas or 
electric burner or in a heated oven). Never leave an appliance unattended when 
in use. 
24. Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the risk of 
severe injury to persons or damage to the blender. A scraper may be used but 
must be used only when the blender is not running.  
25. The tamper provided must be used only when the main part of the lid is in 
place. 
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26. Do not leave foreign objects, such as spoons, forks, knives or the lid plug, in 
the container as this will damage the blades and other components when starting 
the machine and may cause injury. 
27. Never attempt to operate with damaged blades. 
28. DO NOT use the appliance if blade assembly is bent or damaged. 
29. Before each use, inspect blades for damage. If blades are bent or damage 
is suspected, contact info@iamzchef.com to arrange for replacement. 
30. Always operate blender with lid and lid plug firmly in place. The lid plug 
should be removed only when adding ingredients and when using the tamper. 
31. If you find unmixed ingredients sticking to the sides of the container, stop the 
appliance, remove the lid, and use a spatula to dislodge ingredients NEVER 
insert your hands into the container, as you may contact one of the blades and 
experience a laceration. 
32. DO NOT attempt to remove the container and lids from the motor base while 
the blades are still spinning. Allow the appliance to come to complete stop before 
removing lids and containers. 
33. Add ingredients to the container. NOTE Do not overfill! To avoid spilling, do 
not add ingredients past the"MAX" fill line. 
34. When making nut butters or oil-based foods, do not process for more than 
one minute after the mixture starts to circulate in the container. Processing for 
longer periods can cause dangerous overheating. 
35. Machines and power cords should be stored in a safe place to prevent 
children from puling on the power cord. 
36. Blades are sharp-handle with care. Clean around the blades in the container 
with extreme care to avoid injury. 
37. Never attempt to operate with the centering pad removed. 
38. Make sure that the container and blades base are flush with the centering 
pad to ensure that the drive spline is engaged with the drive socket before 
operating. 
39. DO NOT attempt to Defeat the interlock mechanism. 
40. DO NOT use your container to heat ingredients. 
41. DO NOT continuously use your machine for more than 2 minutes. 
42. DO NOT attempt to sharpen blades. 
43. DO NOT expose container to extreme temperature changes. 
44. Appliance accessories are not intended to be used in the microwave. Do not 
place the container or the lid in the microwave as it may result in damage to the 
accessories. 
45. Extension cords are not recommended for use with this product. 
46. If the appliance overheats, a thermal switch will activate and temporarily 
disable the motor. To reset, unplug the appliance and allow it to cool for 
approximately 1 hour before using again. 
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47. DO NOT store ingredients before or after blending them in the container with 
the blades attached. Some foods may contain active ingredients or release 
gases that will expand if left in a sealed container, resulting in excessive pressure 
buildup that can pose a risk of injury. 
48. Never handle the plug with wet hands. 
49. Always attach plug to appliance first then plug cord into the wall outlet. To 
disconnect, turn any control to "off", then remove plug from wall outlet. 
50. Flashing light indicates ready to operate. Avoid any contact with blades or 
moveable parts. 
51. This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and if they understand the hazards involved. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are aged from 8 years 
and above and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years 
52. Save this manual for future reference. 
 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 

Household use only 

WARNING 

 

Before using the 
product, please read the 
manual and all 
explanations carefully.  

The voltage to use 
should be 220V-240V. 

 

Please don’t use the 
product beyond its 
functions.  

 

Please don’t let children 
use the product. 

 

Please stop using the 
product when power line 
or plug damage or other 
functions failure.  

Please don’t let power 
line touch sharp edge or 
high temperature 
surface. 

 

The product must be 
operated on stable 
reliable worktable. 

 

Hold the plug tightly 
when pulling it, don’t pull 
its line. 
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The product is 
household use only. 

 

Don’t put the product into 
water or any other 
liquids. 

 

To ensure safety, please don’t disassemble the product privately. 
If there is abnormal situation, please contact customer service 
which contact information is printed on the manual. It must be 
repaired by manufacturer or special technician of after-sale 
service center appointed by manufacturer. 

 

SECTION 2: PARTS & FEATURES 

 
 

  

Lid plug  

Part lid 

Jar 

Controlpanel 

Main body 

Tamper 

Blade holder 

Travel bottle 

Travel bottle cap 

Centering pad 
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Lid Plug: Insert through the lid plug opening and secure by turning clockwise. 
Turn counterclockwise and lift it to remove the lid plug for using the tamper or 
adding ingredients. 
 
Part Lid: Always use the lid when mixing, especially when mixing hot 
ingredients (unless the pusher is inserted through the opening of the lid plug). 
Never use the blender without the lid securely locked during use. 
 
Jar: Ounces/milliliters/cups are clearly marked. 
 
Blade holder: Blades are made of ultra-sharp stainless steel. The jar is 
designed to be completely cleanable without removing retainer nut and blades. 
DO NOT attempt to remove the retainer nut or blades from the jar. 
 
Centering pad: The jar must be aligned over the centering pad. Never attempt 
to operate with the centering pad removed. 
 
Controlpanel: The motor is designed with dual protection circuits to prevent 
overheating and an overload.  
 
Tamper: Used to process thicker mixtures and keep ingredients moving 
towards and through the blades.  
CAUTION 1: The tamper can only be used only when the main part of the lid is 
in place. Hold the container while using the tamper. 
CAUTION 2: Lids and tampers are not interchangeable between different 
container styles, types, and sizes.  
 
Power Cord: The blender is equipped with a long power cord. Store the 
unused portion neatly underneath.  
 
Slip Resistant Feet: Prevent movement during use and prevent damaging 
marks on countertops or tables. 
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SECTION 3: CONTROL PANEL 

 
 

SMOOTHIES / 
ICE CRUSH 
PUREE / LOW / 
MED / HIGH 
BLEND 

In the standby mode, click the "START/STOP" button to 
enter the selection interface, click the desired function, 
such as "SMOOTHIES/BLEND", etc. After selecting the 
function, click the "START" button /STOP" to enter the 
running state. After starting work, the LED counts down. 

PULSE 

In the standby mode, click the "START/STOP" button to 
enter the selection interface, directly press the "PULSE" 
button, the product will run at the highest speed, the 
display will start counting in seconds, and the standard 
work is 2 minutes. Release the button and the product 
will stop working, the display will show "0:00". 

START/ STOP 
The "START/STOP" key is used to start and stop the 
machine. 
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SECTION 4: FUNCTIONS 
No. Mode Function 

1 
SMOOTHIES 

(120s) 
Soft fruits and vegetables can be mixed with milk to 
make a smoothie. 

2 
ICE CRUSH 

(60s) 
The production is mainly crushed ice, and no more 
than 13 ice cubes are placed in the mixing glass. 

3 
PUREE 
(120s) 

Smash the chopped fruits and vegetables into 
puree. 

4 
BLEND 
(180s) 

Put in  the  chopped  fruits  and vegetables  and  
add  the  right  amount  of water to make juice. 

5 
PULSE 
(120s) 

After the program ends, if you feel that the fruit and 
vegetables are not chopped finely enough, you can 
press this button to stir several times. After the 
product is used, put it in clean water and press this 
button to clean the mixing cup and the 
accompanying cup. 

6 
LOW 
(180s) 

Mix on low speed. 

7 
MED 

(180s) 
Mix on medium speed. 

8 
HIGH 
(180s) 

Mix  on  high  speed  for  blending  hard  fruits  and  
vegetables  and  dry grinding. (Example: carrots, 
grated dry soybeans) 

9 START/ STOP 
Starts and stops the currently selected function 
program. 

 
WARNING: 
1. If you need to add ingredients or ingredients during operation, you can 
perform related operations by opening the Lid plug (small cover assembly) (do 
not pour hot water to avoid burns). 
2. The total amount of ingredients and water added should not exceed the  
1850ml mark on the cup body, and there will be a problem of overflowing juice. 
3. If  this  product  needs  to  continuously  stir  fruit  and  vegetable juice,  it  is  
recommended  to  use  any function for 3 times in total. If you need to continue 
to use it, use it after an interval of 10 minutes. During operation, if the main 
engine is found to be overheated, it should be shut down for about 30 minutes, 
and the operation can be continued after it cools down. 
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SECTION 5: OPERATING INSTRUCTIONS 

 

1 
Cut the ingredients into pieces about 2 
cm in size (meat diced and tendon 
removed). 

 

2 
Use lid plug (or electronic scale) and 
measure out the right amount of 
ingredients according to personal taste. 

 

3 
Pour the weighed ingredients into the 
jar. 

 

4 
Add an appropriate amount of water to 
the jar. 

 

5 
Screw the lid plug onto the lid and align 
the lid on the side with the jar. 
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6 
Place the jar on the main body in the 
correct position and the main body 
should be placed on a flat surface. 

 

7 

Connect the power cord to the socket, 
when the power is turned on, all the  
backlight lights flash  once, the  buzzer 
sounds  once,  and  the START/STOP  
button  flashes  (if  the mixing jar is not 
in place, it will not be powered on). 

 

8 

Select the corresponding function key. 
(eg: BLEND, etc.) Hit the 
"START/STOP" button and start 
working (It is normal for the sound to be 
fast and slow at work). 

 

9 
When the work is  completed, the  
buzzer sounds 3 times and returns to 
the standby state. 
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10 

When using crushed ice or dry-grinding 
ingredients, remove the lid of the small 
cup and add the tamper to stir  the  
ingredients. 

 

11 

Remove  the  jar,  pour  out  the  juice,  
and  add seasonings to taste. (Do  not 
be too  hasty when pouring the juice to 
prevent the juice from splashing). 

 

12 
Clean the inside of the jar in time and 
clean the outside of the jar with a 
wrung, damp cloth. 

 

13 

After  wiping  the  water  stains   on  the  
surface   of  the machine, separate the 
main body and the mixing jar in a cool 
and ventilated place to air dry to prevent 
odor. Pour the weighed ingredients into 
the accompanying cup and add an 
appropriate amount of water. 
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14 
Align  the  accompanying blade holder 
with  the  mouth  of the cup, and then 
tighten the cup holder to the right. 

 

15 

Place the travel cup with the blade 
holder on the main body in the correct 
position. The main body should be 
placed on a flat work surface. (Note: 
When using the corresponding cup, 
please press the cup body with your 
hand to prevent the cup body from 
bouncing at high speed). Plug the 
power cord into the wall outlet and 
when the power is on, all the backlights 
will flash once, the buzzer will sound 
once and the START/STOP button will 
flash. 

 

16 

Select the corresponding function key. 
(eg: BLEND, etc.) 
Press the "START/STOP" button and 
start working (It is normal that the sound 
at work is fast and slow). 

 

17 

When the work is completed, the buzzer 
will sound 3 times and return to standby 
mode. Remove the travel cup and turn 
the blade holder to the left. Then place 
the corresponding lid in the opening of 
the travel cup and turn it 
counterclockwise to secure it. 
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After tightening the lid of the 
corresponding cup, check that the lid is 
tight (if the lid is not tight, there are 
problems with water seepage) and pull 
the shaft up to take it with you. 

 
 

SECTION 6: CLEANING & MAINTENANCE 

CAUTION: 
* To avoid inadvertent activation, unplug from outlet before assembling 

or disassembling parts, and before cleaning. 

* DON'T submerge the motor base into water or any other liquids. 

* DON'T let any liquid enter the motor.  

 Please refer to all instructions included in this book. 

IMPORTANT: To ensure continued and effective performance, do not 

put the container, lid, or lid plug in the dishwasher. Clean the appliance 

after every use. 

 
1. To clean the jar, lid, lid plug, tamper and centering pad: 
 
Self-cleaning:  
(without removing the jar, lid and lid plug): 
(1) Fill the jar half full with warm water and add a couple of drops of 
dishwashing liquid. 
(2) Make sure the lid is securely snapped onto jar and perform one of the 
following procedures: 
a. Run the machine for 30 to 60 seconds.For best results, using Pulse function 
several times. 
b. Rinse clean under running water and dry thoroughly. 
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Hand wash: 
(remove the jar, lid, and lid plug) 
a. Wash  the  jar,  lid,  and  blades  in  warm  soapy  water.  Rinse  clean  
under  running  water  and  dry thoroughly. Centering pad can be removed for 
more thorough cleaning. 
 
Dishwasher: 
(remove the jar, lid and lid plug) 
a. Place only the jar (without lid and refill lid) in the dishwasher. Make sure that 
the temperature of the dishwasher does not exceed 80°C. 
 
CAUTION: 
Clean blades carefully to avoid cuts from contact with sharp edges. 
 
2. To clean the blade holder, travel bottle and associated lid: 
 
Self-cleaning: 
(without removing the lid and blade holder): 
(1) Fill the travel bottle half full with warm water and add a few drops of 
dishwashing liquid. 
(2) Tightly screw the blade holder onto the travel bottle and do one of the 
following: 
a. Run the device for 30 to 60 seconds. For best results, use the Pulse function 
several times. 
b. Rinse under running water and dry well. 
 
Hand wash: 
(remove the blade holder and the associated lid) 
a. Wash the travel bottle, lid and blades in warm, soapy water. Rinse under 
running water and dry well. The centering pad can be removed for a more 
thorough cleaning. 
 
CAUTION: 
Clean blades carefully to avoid cuts from contact with sharp edges. 
 
3. To clean motor base: 
Clean the motor base with a soft, damp cloth to prevent scratching. Do not 
submerge the motor base into water and or other liquids. Do not let any liquid 
enter the motor. 
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HOW TO STORE? 
1. Unplug the appliance. 
2. Make sure all parts are clean & dry and placed in a dean and dry place. 
3. Store the blender upright with the lid secured on top.  
 
Any other servicing should be performed by an authorized service 
representative. 
 

SECTION 7: TROUBLESHOOTING 
 
WARNING: 
To reduce the risk of shock and unintended operation, turn off power and 
unplug unit before troubleshooting. 
 
Fault type Reason Solve method 

The display does not 
light up 

The power cord is not 
properly connected 

Check the power cord 
and make sure it is 
powered on 

The jar is not installed 
correctly and the safety 
switch 
cannot be activated 

Put the jar upright 

Machine failure 
Contact customer 
service for maintenance 

The screen is on and 
the product does not 
work 

After selecting the 
function, the start 
button is not activated 

Check the power cord 
and make sure the 
power is on 

The shutdown interval is 
short and the system 
will not reset 

Power on for 3 minutes 
after power off 

Machine failure 
Contact customer 
service for maintenance 

The button is not 
responding 

The product is already 
running a program 

The function can be 
used after returning to 
standby mode 

There is water on the 
panel which affects the 
sensitivity 

Wipe the panel dry 

Machine failure 
Contact customer 
service for maintenance 
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The ingredients cannot 
be broken 

There are too many 
ingredients or too little 
water 

Increase the water 
according to the actual 
situation 

Wrong selection of 
function keys 

Choose another 
selection 

Machine failure 
Contact customer 
service for maintenance 

Water leak 
 

The sealing ring of the 
blade shaft is not 
installed properly 

Install the sealing ring 
correctly 

The sealing ring of the 
matching cup holder is 
not installed correctly 

Install the sealing ring 
correctly 

Check that the lid of the 
corresponding cup lid is 
pressed in tightly 

Cover the lid again 

Spilled juice 
Excessive amount of 
ingredients or water 

Use according to the 
amount required by the 
instructions 

Display E2 

The product is running 
under high load and the 
motor is overheated for 
protection 

Turn off the product 
and let it cool at room 
temperature for 30 
minutes before turning 
it on again 
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Specifications 

Product Model  Voltage Frequency Power Capacity Max. speed 

ZM5003 220V-
240V 

50/ 60Hz 1800W 1.850L 22000RPM 

 
Security class: 1  
 
 

 
 
 

This marking indicates that this product should not be disposed with other 

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 

responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To 

return your used device, please use the return and collection systems or 

contact the retailer where the product was purchased. They can take this 

product for environmental safe recycling. 

 

SECTION 8: WARRANTY 

Thank you for purchasing our product, which has been made to meet 
high quality standards. The manufacturer's warranty covers the 
product for a period of 12 months from the date of purchase against 
manufacturing faults. 
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FR 
Merci d'avoir choisi l'un de nos produits Amzchef ! Pour le support client, 
veuillez contacter notre e-mail : info@iamzchef.com. 
 

SECTION 1 : MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES 

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des connexions électriques et des 
pièces mobiles qui présentent potentiellement un risque pour l'utilisateur. Pour 
éviter tout risque de blessure grave lors de l'utilisation de votre mixeur. Les 
précautions de sécurité de base doivent être suivies, y compris, mais sans s'y 
limiter, les suivantes : 
 
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le matériel d'emballage ne tombe pas 
entre les mains des enfants. Ils peuvent s'étouffer avec ! 
 
LISEZ TOUTES LES INSTRCTIONS, LES GARANTIES ET LES 
AVERTISSEMENTS AVANT D'UTILISER LE MÉLANGEUR ET GARDEZ-
LES EN SÉCURITÉ 
Le non-respect de l'une des mesures de protection et des instructions 
importantes pour une utilisation en toute sécurité est une mauvaise utilisation 
de votre mélangeur, ce qui peut créer un risque de blessure grave et annuler 
votre garantie. 
 
1. Lisez toutes les instructions. 
2. Observez attentivement et suivez tous les avertissements et instructions. 
3. Prenez votre temps et soyez prudent lors du déballage et de l'installation de 
l'appareil. Cet appareil contient des lames tranchantes qui peuvent causer des 
blessures en cas de mauvaise manipulation. 
4. Faites l'inventaire de tout le contenu pour vous assurer que vous avez 
toutes les pièces nécessaires pour faire fonctionner correctement et en toute 
sécurité votre appareil. 
5. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) ayant des capacités physiques et sensorielles réduites. ou 
mentales, ou un manque d'expérience et de connaissances, à moins qu'ils ne 
soient étroitement surveillés et instruits concernant l'utilisation de l'appareil par 
une personne responsable de leur sécurité. Une surveillance étroite est 
nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé par ou à proximité d'enfants. Les 
enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil. 
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6. Ne laissez pas les enfants utiliser cet appareil ou l'utiliser comme jouet. Une 
surveillance étroite est nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé à proximité 
d'enfants. 
7. Pour vous protéger contre le risque d'électrocution, NE PAS immerger 
l'appareil ni laisser le cordon d'alimentation entrer en contact avec une 
quelconque forme de liquide. 
8. Éteignez l'appareil, puis débranchez-le de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé, 
avant d'assembler ou de désassembler des pièces et avant de le nettoyer. 
Pour débrancher, saisir la fiche et tirer de la prise. Ne tirez jamais sur le cordon 
d'alimentation. 
9. Pour éviter tout danger dû à une réinitialisation par inadvertance du coupe-
circuit thermique, l'alimentation de ce mélangeur ne doit pas être alimentée par 
un dispositif de commutation externe, tel qu'une minuterie, ou connectée à un 
circuit qui est régulièrement allumé et éteint par le service public. 
10. N'utilisez pas de mélangeur avec un cordon ou une prise endommagés ou 
après un dysfonctionnement du mélangeur, ou s'il est tombé ou endommagé 
de quelque manière que ce soit. 
11. Des disjoncteurs GFI peuvent être installés dans votre cuisine. 
Recherchez-les dans les points de vente près des éviers. Si le mélangeur ne 
fonctionne pas, débranchez-le. Réinitialisez la prise murale ou le disjoncteur. 
Si le disjoncteur continue de se déclencher, débranchez le mélangeur de la 
prise. Laissez le mélangeur reposer pendant 24 heures avant d'essayer de 
l'utiliser à nouveau. Contactez le service client si le problème persiste. 
12. Cet appareil a une fiche polarisée (une broche est plus large que l'autre). 
Pour réduire le risque d'électrocution, cette fiche s'insère dans une prise 
polarisée d'une seule façon. Si la fiche ne rentre pas complètement dans la 
prise, inversez la fiche. Si cela ne rentre toujours pas, contactez un électricien 
qualifié. NE PAS modifier la fiche de quelque façon que ce soit. 
13. Avant utilisation, laver toutes les pièces susceptibles d'entrer en contact 
avec des aliments. Suivez les instructions de lavage décrites dans ce manuel 
d'instructions. 
14. Utilisez TOUJOURS l'appareil sur une surface sèche, plane et ferme. Ne 
faites jamais fonctionner l'appareil sur des surfaces molles. 
15. Évitez de toucher les pièces mobiles. 
16. L'altération ou la modification de toute pièce de la base ou du récipient du 
mélangeur, y compris l'utilisation de toute pièce ou pièces qui ne sont pas des 
pièces d'origine amzchef autorisées, peut provoquer un incendie, un choc 
électrique ou des blessures. 
17. L'utilisation d'accessoires, y compris les bocaux de conserve, non 
expressément autorisés ou vendus par amzchef pour une utilisation avec ce 
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mélangeur, y compris le récipient, peut provoquer un incendie, un choc 
électrique ou des blessures. 
18. Ne pas utiliser à l'extérieur 
19. CE PRODUIT EST DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE 
DOMESTIQUE. N'utilisez pas le mélangeur pour un usage autre que celui 
prévu. 
20. Vérifiez si la tension que vous utilisez correspond à la tension indiquée sur 
la machine. 
21. Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du comptoir. 
22. Ne laissez pas le cordon entrer en contact avec une surface chaude, y 
compris le poêle. 
23. NE PAS faire fonctionner cet appareil sur ou à proximité de surfaces 
chaudes (telles qu'un brûleur à gaz ou électrique ou dans un four chauffé). Ne 
laissez jamais un appareil sans surveillance lorsqu'il est utilisé. 
24. Gardez les mains et les ustensiles hors du récipient pendant le mixage 
pour réduire le risque de blessures graves ou de dommages au mixeur. Un 
grattoir peut être utilisé mais doit être utilisé uniquement lorsque le mélangeur 
ne fonctionne pas. 
25. Le pilon fourni doit être utilisé uniquement lorsque la partie principale du 
couvercle est en place. 
26. Ne laissez pas d'objets étrangers, tels que des cuillères, des fourchettes, 
des couteaux ou le bouchon du couvercle, dans le récipient car cela 
endommagerait les lames et d'autres composants lors du démarrage de la 
machine et pourrait causer des blessures. 
27. N'essayez jamais d'utiliser avec des lames endommagées. 
28. N'UTILISEZ PAS l'appareil si le jeu de lames est tordu ou endommagé. 
29. Avant chaque utilisation, vérifiez que les lames ne sont pas endommagées. 
Si les lames sont pliées ou si des dommages sont suspectés, contactez 
info@iamzchef.com pour organiser le remplacement. 
30. Faites toujours fonctionner le mélangeur avec le couvercle et le bouchon 
du couvercle fermement en place. Le bouchon du couvercle doit être retiré 
uniquement lors de l'ajout d'ingrédients et lors de l'utilisation du pilon. 
31. Si vous trouvez des ingrédients non mélangés collés aux parois du 
récipient, arrêtez l'appareil, retirez le couvercle et utilisez une spatule pour 
déloger les ingrédients N'insérez JAMAIS vos mains dans le récipient, car vous 
pourriez entrer en contact avec l'une des lames et subir une lacération . 
32. N'essayez PAS de retirer le récipient et les couvercles de la base du 
moteur pendant que les lames tournent encore. Laissez l'appareil s'arrêter 
complètement avant de retirer les couvercles et les recipients. 
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33. Ajoutez les ingrédients dans le récipient. REMARQUE Ne pas trop remplir ! 
Pour éviter de renverser, n'ajoutez pas d'ingrédients au-delà de la ligne de 
remplissage "MAX". 
34. Lorsque vous préparez des beurres de noix ou des aliments à base d'huile, 
ne mélangez pas plus d'une minute après que le mélange commence à 
circuler dans le récipient. Un traitement prolongé peut provoquer une 
surchauffe dangereuse. 
35. Les machines et les cordons d'alimentation doivent être rangés dans un 
endroit sûr pour empêcher les enfants de tirer sur le cordon d'alimentation. 
36. Les lames sont tranchantes et manipulées avec soin. Nettoyez autour des 
lames dans le récipient avec un soin extrême pour éviter les blessures. 
37. N'essayez jamais d'opérer avec le patin de centrage retiré. 
38. Assurez-vous que le récipient et la base des lames sont alignés avec le 
patin de centrage pour vous assurer que la cannelure d'entraînement est 
engagée avec la douille d'entraînement avant d'utiliser. 
39. N'essayez PAS de désactiver le mécanisme de verrouillage. 
40. N'UTILISEZ PAS votre récipient pour chauffer des ingrédients. 
41. N'utilisez PAS votre machine en continu pendant plus de 2 minutes. 
42. N'essayez PAS d'affûter les lames. 
43. NE PAS exposer le contenant à des changements extrêmes de 
température. 
44. Les accessoires de l'appareil ne sont pas destinés à être utilisés au micro-
ondes. Ne placez pas le récipient ou le couvercle au micro-ondes car cela 
pourrait endommager les accessoires. 
45. Les rallonges ne sont pas recommandées avec ce produit. 
46. Si l'appareil surchauffe, un interrupteur thermique s'activera et désactivera 
temporairement le moteur. Pour réinitialiser, débranchez l'appareil et laissez-le 
refroidir pendant environ 1 heure avant de l'utiliser à nouveau. 
47. NE stockez PAS les ingrédients avant ou après les avoir mélangés dans le 
récipient avec les lames attachées. Certains aliments peuvent contenir des 
ingrédients actifs ou libérer des gaz qui se dilateront s'ils sont laissés dans un 
récipient scellé, ce qui entraîne une accumulation de pression excessive qui 
peut présenter un risque de blessure. 
48. Ne manipulez jamais la fiche avec les mains mouillées. 
49. Branchez toujours la fiche à l'appareil en premier, puis branchez le cordon 
dans la prise murale. Pour déconnecter, tournez n'importe quelle commande 
sur "off", puis retirez la fiche de la prise murale. 
50. Le voyant clignotant indique qu'il est prêt à fonctionner. Évitez tout contact 
avec les lames ou les pièces mobiles. 
51. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s'ils ont 
reçu une surveillance ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil 
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en toute sécurité et s'ils comprennent les risques encourus. Le nettoyage et 
l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf 
s'ils sont âgés de 8 ans et plus et surveillés. Gardez l'appareil et son cordon 
hors de portée des enfants de moins de 8 ans 
52. Conservez ce manuel pour référence ultérieure. 
 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 

Usage domestique uniquement 

 ATTENTION 

 

Avant d'utiliser le produit, 
veuillez lire attentivement 
le manuel et toutes les 
explications.  

La tension à utiliser doit 
être de 220V-240V. 

 

Veuillez ne pas utiliser le 
produit au-delà de ses 
fonctions. 

 

Veuillez ne pas laisser les 
enfants utiliser le produit. 

 

Veuillez cesser d'utiliser 
le produit lorsque la ligne 
électrique ou la prise est 
endommagée ou si 
d'autres fonctions 
échouent. 

 

Veuillez ne pas laisser la 
ligne électrique toucher un 
bord tranchant ou une 
surface à haute 
température. 

 

Le produit doit être utilisé 
sur une table de travail 
stable et fiable. 

 

Tenez fermement la fiche 
lorsque vous la tirez, ne 
tirez pas sur sa ligne. 

 

Le produit est à usage 
domestique uniquement. 

 

Ne mettez pas le produit 
dans l'eau ou tout autre 
liquide. 

 

Pour assurer la sécurité, veuillez ne pas démonter le produit en privé. 
En cas de situation anormale, veuillez contacter le service client dont 
les coordonnées sont imprimées sur le manuel. Il doit être réparé par 
le fabricant ou un technicien spécial du centre de service après-vente 
désigné par le fabricant. 
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SECTION 2: PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES 

 
 

Bouchon du couvercle : insérez-le dans l'ouverture du bouchon du couvercle 
et fixez-le en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. Tournez dans 
le sens antihoraire et soulevez-le pour retirer le bouchon du couvercle pour 
utiliser le pilon ou ajouter des ingrédients. 
 
Partie Couvercle : utilisez toujours le couvercle lors du mélange, en particulier 
lorsque vous mélangez des ingrédients chauds (sauf si le poussoir est inséré à 
travers l'ouverture du bouchon du couvercle). N'utilisez jamais le mixeur sans 
que le couvercle ne soit bien verrouillé pendant l'utilisation. 
 
Pot : Les onces/millilitres/tasses sont clairement indiquées. 
 
Porte-lame : Les lames sont en acier inoxydable ultra-tranchant. Le bocal est 
conçu pour être complètement nettoyable sans retirer l'écrou de retenue et les 
lames. N'essayez PAS de retirer l'écrou de retenue ou les lames du bocal. 
 
Patin de centrage : Le pot doit être aligné sur le patin de centrage. N'essayez 
jamais d'opérer avec le patin de centrage retiré. 

 

Bouchon de couvercle 

Partie couvercle 

Pot 

Panneau de commande 

Corps principal 

Altérer 

Porte-lame 

Boutteille de voyage 

Bouchon de bouteille de 
voyage 

Patin de centrage 
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Panneau de commande : le moteur est conçu avec des circuits de protection 
doubles pour éviter la surchauffe et la surcharge. 
 
Altérer : utilisé pour traiter des mélanges plus épais et maintenir les ingrédients 
en mouvement vers et à travers les lames. 
ATTENTION 1 : Le pilon ne peut être utilisé que lorsque la partie principale du 
couvercle est en place. Tenir le récipient pendant l'utilisation du pilon. 
ATTENTION 2 : Les couvercles et les pilonneurs ne sont pas interchangeables 
entre les différents styles, types et tailles de conteneurs. 
 
Cordon d'alimentation : Le mélangeur est équipé d'un long cordon 
d'alimentation. Rangez soigneusement la partie inutilisée en dessous. 
 
Pieds antidérapants : empêchent les mouvements pendant l'utilisation et 
évitent les marques dommageables sur les comptoirs ou les tables. 
 

SECTION 3: CONTRÔLE DU PANNEAU 

 
 

SMOOTHIES / 
ICE CRUSH 
PUREE / LOW / 
MED / HIGH 
BLEND 

En mode veille, cliquez sur le bouton "START/STOP" 
pour entrer dans l'interface de sélection, cliquez sur la 
fonction souhaitée, telle que "SMOOTHIES/BLEND", etc. 
Après avoir sélectionné la fonction, cliquez sur le bouton 
"START" /STOP" pour entrer l'état de fonctionnement 
Après le début du travail, la LED compte à rebours. 
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PULSE 

En mode veille, cliquez sur le bouton "START/STOP" 
pour entrer dans l'interface de sélection, appuyez 
directement sur le bouton "PULSE", le produit 
fonctionnera à la vitesse la plus élevée, l'affichage 
commencera à compter en secondes et le travail 
standard est de 2 minutes. Relâchez le bouton et le 
produit cessera de fonctionner, l'écran affichera "0:00". 

START/ STOP 
La touche "START/STOP" permet de démarrer et 
d'arrêter la machine. 

 

SECTION 4: LES FONCTIONS 
No. Mode Function 

1 
SMOOTHIES 

(120s) 
Les fruits et légumes mous peuvent être mélangés 
avec du lait pour faire un smoothie. 

2 
ICE CRUSH 

(60s) 

La production est principalement de la glace pilée et 
pas plus de 13 glaçons sont placés dans le verre à 
mélange. 

3 
PUREE 
(120s) 

Écrasez les fruits et légumes hachés en purée. 

4 
BLEND 
(180s) 

Mettez les fruits et légumes hachés et ajoutez la 
bonne quantité d'eau pour faire du jus. 

5 
PULSE 
(120s) 

Une fois le programme terminé, si vous sentez que 
les fruits et légumes ne sont pas hachés assez 
finement, vous pouvez appuyer sur ce bouton pour 
remuer plusieurs fois. Une fois le produit utilisé, 
mettez-le dans de l'eau propre et appuyez sur ce 
bouton pour nettoyer le gobelet mélangeur et le 
gobelet qui l'accompagne. 

6 
LOW 
(180s) 

Mélanger à basse vitesse. 

7 
MED 

(180s) 
Mélanger à vitesse moyenne. 

8 
HIGH 
(180s) 

Mélangez à haute vitesse pour mélanger les fruits et 
légumes durs et broyer à sec. (Exemple : carottes, 
graines de soja sèches râpées) 

9 START/ STOP 
Démarre et arrête le programme de fonction 
actuellement sélectionné. 
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ATTENTION : 
1. Si vous devez ajouter des ingrédients ou des ingrédients pendant le 
fonctionnement, vous pouvez effectuer des opérations connexes en ouvrant le 
bouchon du couvercle (petit ensemble de couvercle) (ne versez pas d'eau 
chaude pour éviter les brûlures). 
2. La quantité totale d'ingrédients et d'eau ajoutée ne doit pas dépasser la 
marque de 1850 ml sur le corps de la tasse, et il y aura un problème de 
débordement de jus. 
3. Si ce produit doit continuellement remuer les jus de fruits et de légumes, il 
est recommandé d'utiliser n'importe quelle fonction 3 fois au total. Si vous 
devez continuer à l'utiliser, utilisez-le après un intervalle de 10 minutes. 
Pendant le fonctionnement, si le moteur principal est surchauffé, il doit être 
arrêté pendant environ 30 minutes et le fonctionnement peut être poursuivi 
après qu'il ait refroidi. 
 

SECTION 5: MODE D'EMPLOI 

 

1 
Couper les ingrédients en morceaux 
d'environ 2 cm (viande coupée en dés 
et tendon retiré). 

 

2 

Utilisez un bouchon de couvercle (ou 
une balance électronique) et mesurez la 
bonne quantité d'ingrédients en fonction 
de vos goûts personnels. 

 

3 
Verser les ingrédients pesés dans le 
bocal. 
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4 
Ajouter une quantité appropriée d'eau 
dans le pot. 

 

5 
Vissez le bouchon du couvercle sur le 
couvercle et alignez le couvercle sur le 
côté avec le bocal. 

 

6 

Placez le bocal sur le corps principal 
dans la bonne position et le corps 
principal doit être placé sur une surface 
plane. 

 

7 

Connectez le cordon d'alimentation à la 
prise, lorsque l'alimentation est allumée, 
tous les voyants de rétroéclairage 
clignotent une fois, le buzzer retentit 
une fois et le bouton START/STOP 
clignote (si le pot de mélange n'est pas 
en place, il ne sera pas allumé ). 
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8 

Sélectionnez la touche de fonction 
correspondante. (par exemple : BLEND, 
etc.) Appuyez sur le bouton 
"START/STOP" et commencez à 
travailler (il est normal que le son soit 
rapide et lent au travail). 

 

9 
Lorsque le travail est terminé, le buzzer 
sonne 3 fois et revient à l'état de veille. 

 

10 

Lorsque vous utilisez de la glace pilée 
ou des ingrédients broyés à sec, retirez 
le couvercle de la petite tasse et ajoutez 
le pilon pour mélanger les ingrédients. 

 

11 

Retirez le bocal, versez le jus et ajoutez 
les assaisonnements au goût. (Ne 
soyez pas trop pressé lorsque vous 
versez le jus pour éviter que le jus 
n'éclabousse). 



 47 

 

12 
Nettoyez l'intérieur du bocal à temps et 
nettoyez l'extérieur du bocal avec un 
chiffon humide et essoré. 

 

13 

Après avoir essuyé les taches d'eau sur 
la surface de la machine, séparez le 
corps principal et le pot de mélange 
dans un endroit frais et ventilé pour 
sécher à l'air libre afin d'éviter les 
odeurs. Verser les ingrédients pesés 
dans la tasse d'accompagnement et 
ajouter une quantité appropriée d'eau. 

 

14 
Alignez le porte-lame fourni avec 
l'embouchure du gobelet, puis serrez le 
porte-gobelet vers la droite. 

 

15 

Placez la tasse de voyage avec le 
porte-lame sur le corps principal dans la 
bonne position. Le corps principal doit 
être placé sur une surface de travail 
plane. (Remarque : lorsque vous utilisez 
la tasse correspondante, veuillez 
appuyer sur le corps de la tasse avec 
votre main pour éviter que le corps de la 
tasse ne rebondisse à grande vitesse). 
Branchez le cordon d'alimentation dans 
la prise murale et lorsque l'appareil est 
sous tension, tous les rétroéclairages 
clignotent une fois, le buzzer retentit 
une fois et le bouton START/STOP 
clignote. 
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16 

Sélectionnez la touche de fonction 
correspondante. (ex: MÉLANGER, etc.) 
Appuyez sur le bouton "START/STOP" 
et commencez à travailler (il est normal 
que le son au travail soit rapide et lent). 

 

17 

Lorsque le travail est terminé, le buzzer 
retentira 3 fois et reviendra en mode 
veille. Retirez la coupelle de voyage et 
tournez le porte-lame vers la gauche. 
Placez ensuite le couvercle 
correspondant dans l'ouverture de la 
tasse de voyage et tournez-le dans le 
sens antihoraire pour le fixer. 

 

18 

Après avoir serré le couvercle du 
gobelet correspondant, vérifiez que le 
couvercle est bien serré (si le couvercle 
n'est pas serré, il y a des problèmes 
d'infiltration d'eau) et tirez la tige vers le 
haut pour l'emporter avec vous. 

 
 

SECTION 6: NETTOYAHE ET ENTRETIEN 

 MISE EN GARDE : 
* Pour éviter une activation par inadvertance, débranchez de la prise 

avant d'assembler ou de désassembler des pièces et avant de nettoyer. 

* NE PAS immerger la base du moteur dans l'eau ou tout autre liquide. 

* NE laissez AUCUN liquide entrer dans le moteur. 

Veuillez vous référer à toutes les instructions incluses dans ce 

livre. 

IMPORTANT : Pour assurer une performance continue et efficace, ne 

mettez pas le récipient, le couvercle ou le bouchon du couvercle dans 

le lave-vaisselle. Nettoyez l'appareil après chaque utilisation. 
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1. Pour nettoyer le bocal, le couvercle, le bouchon du couvercle, le pilon 
et le tampon de centrage : 
 
Autonettoyant : 
(sans retirer le pot, le couvercle et le bouchon du couvercle) : 
(1) Remplissez le bocal à moitié avec de l'eau tiède et ajoutez quelques 
gouttes de liquide vaisselle. 
(2) Assurez-vous que le couvercle est bien enclenché sur le pot et effectuez 
l'une des procédures suivantes : 
a. Faites fonctionner la machine pendant 30 à 60 secondes. Pour de meilleurs 
résultats, utilisez la fonction Pulse plusieurs fois. 
b. Rincez à l'eau courante et séchez soigneusement. 
 
Lavage des mains : 
(retirez le bocal, le couvercle et le bouchon du couvercle) 
un. Lavez le bocal, le couvercle et les lames dans de l'eau chaude 
savonneuse. Rincez à l'eau courante et séchez soigneusement. Le tampon de 
centrage peut être retiré pour un nettoyage plus approfondi. 
 
Lave-vaisselle : 
(retirer le bocal, le couvercle et le bouchon du couvercle) 
un. Placez uniquement le pot (sans couvercle et couvercle de recharge) dans 
le lave-vaisselle. Assurez-vous que la température du lave-vaisselle ne 
dépasse pas 80°C. 
 
MISE EN GARDE : 
Nettoyez soigneusement les lames pour éviter les coupures par contact avec 
des bords tranchants. 
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2. Pour nettoyer le porte-lame, la bouteille de voyage et le couvercle 
associé : 
 
Autonettoyant : 
(sans enlever le couvercle et le porte-lame) : 
(1) Remplissez la bouteille de voyage à moitié avec de l'eau tiède et ajoutez 
quelques gouttes de liquide vaisselle. 
(2) Vissez fermement le porte-lame sur la bouteille de voyage et effectuez l'une 
des opérations suivantes : 
a. Faites fonctionner l'appareil pendant 30 à 60 secondes. Pour de meilleurs 
résultats, utilisez la fonction Pulse plusieurs fois. 
b. Rincer sous l'eau courante et bien sécher. 
 
Lavage des mains : 
(retirer le porte-lame et le couvercle associé) 
a. Lavez la bouteille de voyage, le couvercle et les lames dans de l'eau chaude 
savonneuse. Rincer sous l'eau courante et bien sécher. Le patin de centrage 
peut être retiré pour un nettoyage plus approfondi. 
 
MISE EN GARDE : 
Nettoyez soigneusement les lames pour éviter les coupures par contact avec 
des bords tranchants. 
 
3. Pour nettoyer la base du moteur: 
Nettoyez le bloc moteur avec un chiffon doux et humide pour éviter les rayures. 
Ne submergez pas la base motorisée dans l'eau et/ou d'autres liquides. Ne 
laissez aucun liquide entrer dans le moteur. 
 
COMMENT CONSERVER ? 
1. Débranchez l'appareil. 
2. Assurez-vous que toutes les pièces sont propres et sèches et placées dans 
un endroit propre et sec. 
3. Rangez le mélangeur à la verticale avec le couvercle fixé sur le dessus. 
 
Tout autre entretien doit être effectué par un représentant de service autorisé. 
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SECTION 7: DÉPANNAGE 
 
ATTENTION: 
Pour réduire le risque d'électrocution et de fonctionnement involontaire, coupez 
l'alimentation et débranchez l'appareil avant le dépannage. 
 
Type de défaut Raison Méthode de résolution 

L'écran ne s'allume pas 

Le cordon 
d'alimentation n'est pas 
correctement branché 

Vérifiez le cordon 
d'alimentation et 
assurez-vous qu'il est 
sous tension 

Le pot n'est pas installé 
correctement et 
l'interrupteur de sécurité 
ne peut pas être activé 

Mettez le pot debout 

Panne de machine 
Contacter le service 
client pour l'entretien 

L'écran est allumé et le 
produit ne fonctionne 
pas 

Après avoir sélectionné 
la fonction, le bouton de 
démarrage n'est pas 
activé 

Check the power cord 
and make sure the 
power is on 

L'intervalle d'arrêt est 
court et le système ne 
se réinitialise pas 

Power on for 3 minutes 
after power off 

Panne de machine 
Contacter le service 
client pour l'entretien 

Le bouton ne répond 
pas 

Le produit exécute déjà 
un programme 

La fonction peut être 
utilisée après le retour 
en mode veille 

Il y a de l'eau sur le 
panneau qui affecte la 
sensibilité 

Essuyez le panneau 
pour le sécher 

Panne de machine 
Contacter le service 
client pour l'entretien 

Les ingrédients ne 
peuvent pas être 
cassés 

Il y a trop d'ingrédients 
ou trop peu d'eau 

Augmenter l'eau en 
fonction de la situation 
réelle 

Mauvaise sélection des 
touches de fonction 

Choisissez une autre 
sélection 

Panne de machine Contacter le service 
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client pour l'entretien 

Fuite d'eau 

La bague d'étanchéité 
du l'arbre de la lame 
n'est pas installé 
correctement 

Installez correctement 
la bague d'étanchéité 

La bague d'étanchéité 
du porte-gobelet 
correspondant n'est pas 
installée correctement 

Installez correctement 
la bague d'étanchéité 

Vérifiez que le 
couvercle du couvercle 
de tasse correspondant 
est bien enfoncé 

Couvrir à nouveau le 
couvercle 

Jus renversé 
Quantité excessive 
d'ingrédients ou d'eau 

Utiliser selon la quantité 
requise par les 
instructions 

Affichage E2 

Le produit fonctionne 
sous une charge élevée 
et le moteur est 
surchauffé pour la 
protection 

Éteignez le produit et 
laissez-le refroidir à 
température ambiante 
pendant 30 minutes 
avant de le rallumer 

 
  



 53 

 

Caractéristiques 

Product Model  Tension Fréquence Pouvoir Capacité Max. rapidité 

ZM5003 220V-
240V 

50/ 60Hz 1800W 1.850L 22000 tr/min 

 
Classe de sécurité: 1  
 
 

 
 
 

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres 

déchets ménagers dans toute l'UE. Pour éviter d'éventuels dommages à 

l'environnement ou à la santé humaine dus à une élimination incontrôlée 

des déchets, recyclez-les de manière responsable afin de promouvoir la 

réutilisation durable des ressources matérielles. Pour retourner votre 

appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou 

contacter le revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent prendre ce 

produit pour un recyclage sans danger pour l'environnement. 

 

SECTION 8: GARANTIE 

Merci d'avoir acheté notre produit, qui a été conçu pour répondre à 
des normes de qualité élevées. La garantie du fabricant couvre le 
produit pendant une période de 12 mois à compter de la date d'achat 
contre les défauts de fabrication. 
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